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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

Ordem Executiva n.º 21/2015

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 64.º da referida Lei Básica e do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Exe-
cutivo manda publicar a presente ordem executiva: 

São delegados na Secretária para a Administração e Justiça, 
Chan Hoi Fan, todos os poderes necessários para celebrar, em 
nome do Governo da Região Administrativa Especial de Ma-
cau, com o Governo do Reino de Marrocos, o acordo sobre a 
dispensa mútua de visto.

13 de Maio de  2015.

  Publique-se.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Ordem Executiva n.º 22/2015

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 9.º do Decreto-Lei n.º 39/97/M, de 15 de 
Setembro, o Chefe do Executivo manda publicar a presente or-
dem executiva:

Artigo 1.º

Alteração à Ordem Executiva n.º 9/2009

O artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 9/2009, com as altera-
ções introduzidas pela Ordem Executiva n.º 41/2013 e Ordem 
Executiva n.º 34/2014, passa a ter a seguinte redacção:

«Artigo 1.º

Autorização

A «Melco Crown (Macau) S.A.», em chinês “新濠博亞
（澳門）股份有限公司”, é autorizada a explorar, por sua 
conta e risco, vinte balcões de câmbios instalados no local 
de exploração de jogos de fortuna ou azar ou outros jogos 
denominado «City of Dreams».»

Artigo 2.º

Entrada em vigor

A presente ordem executiva entra em vigor no dia seguinte 
ao da sua publicação.

13 de Maio de 2015.

  Publique-se.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

第 21/2015號行政命令

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）項

規定的職權，並根據該法第六十四條及八月十一日第85/84/M號

法令第三條的規定，發佈本行政命令。

授予行政法務司司長陳海帆一切所需權力，代表澳門特別

行政區政府與摩洛哥王國政府簽署互免簽證協定。

二零一五年五月十三日。

命令公佈。

行政長官 崔世安

第 22/2015號行政命令

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）項

規定的職權，並按照九月十五日第39/97/M號法令第九條的規

定，發佈本行政命令。

第一條

修改第9/2009號行政命令

經第41/2013號行政命令以及第34/2014號行政命令修改的

第9/2009號行政命令第一條修改如下：

“第一條

許可

許可“新濠博亞（澳門）股份有限公司”（葡文名稱為

“Melco Crown (Macau), S.A.”）以風險自負形式在名為

“新濠天地”的經營幸運博彩及其他方式博彩的地點經營

二十個兌換櫃檯。”

第二條

生效

本行政命令自公佈翌日起生效。

二零一五年五月十三日。

命令公佈。

行政長官 崔世安
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第 102/2015號行政長官批示

鑑於判給華杰工程諮詢有限公司提供「港珠澳大橋澳門口

岸管理區建設——項目管理諮詢服務」的執行期跨越一財政年

度，因此必須保證其財政支付。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第二十條的規定，作出本批示。

一、許可與華杰工程諮詢有限公司訂立提供「港珠澳大橋

澳門口岸管理區建設——項目管理諮詢服務」的合同，金額為

$15,882,372.00（澳門幣壹仟伍佰捌拾捌萬貳仟叁佰柒拾貳元

整），並分段支付如下：

2015年 .............................................................$ 6,256,692.00

2016年 .............................................................$ 4,812,840.00

2017年 ..............................................................$ 4,812,840.00

二、二零一五年的負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財政

預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.06.00.00.01、次項目

2.020.161.03的撥款支付。

三、二零一六年及二零一七年的負擔將由登錄於該等年度澳

門特別行政區財政預算的相應撥款支付。

四、二零一五年及二零一六年財政年度在本批示第一款所訂

金額下若計得結餘，可轉移至下一財政年度，但不得增加有關機

關支付該項目的總撥款。

二零一五年五月十一日

行政長官 崔世安

第 103/2015號行政長官批示

鑑於判給中交四航院（澳門）有限公司提供「路環——九澳

隧道建造工程——監察」服務的執行期跨越一財政年度，因此必

須保證其財政支付。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第二十條的規定，作出本批示。

Despacho do Chefe do Executivo n.º 102/2015

Tendo sido adjudicada à empresa 華杰工程諮詢有限公司 a 
prestação de «Construção da Zona de Administração do Posto 
Fronteiriço de Macau na Ponte de Hong Kong — Zhuhai – Ma-
cau — Serviços de Consultadoria de Gestão de Projecto», cujo 
prazo de execução se prolonga por mais de um ano económico, 
torna-se necessário garantir a sua cobertura financeira.

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 20.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regi-
me de administração financeira pública), na redacção que lhe 
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É autorizada a celebração do contrato com a empresa 華杰
工程諮詢有限公司, para a prestação de «Construção da Zona 
de Administração do Posto Fronteiriço de Macau na Ponte de 
Hong Kong — Zhuhai — Macau — Serviços de Consultado-
ria de Gestão de Projecto», pelo montante de $ 15 882 372,00 
(quinze milhões, oitocentas e oitenta e duas mil, trezentas e 
setenta e duas patacas), com o escalonamento que a seguir se 
indica:

Ano 2015..................................................................$ 6 256 692,00

Ano 2016..................................................................$ 4 812 840,00

Ano 2017..................................................................$ 4 812 840,00

2. O encargo referente a 2015 será suportado pela verba ins-
crita no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código econó-
mico 07.06.00.00.01, subacção 2.020.161.03, do Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

3. Os encargos referentes a 2016 e 2017 serão suportados 
pelas verbas correspondentes, a inscrever no Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau desses anos.

4. Os saldos que venham a apurar-se nos anos económicos de 
2015 e 2016, relativamente aos limites fixados no n.º 1 do pre-
sente despacho, podem transitar para os anos económicos se-
guintes, desde que a dotação global do organismo, que suporta 
os encargos da acção, não sofra qualquer acréscimo.

11 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 103/2015

Tendo sido adjudicada à CCCC — FHDI Macau, Lda. a 
prestação dos serviços de «Empreitada de Construção do 
Túnel de Ká Hó — Coloane — Fiscalização», cujo prazo de 
execução se prolonga por mais de um ano económico, torna-se 
necessário garantir a sua cobertura financeira.

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 20.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime 
de administração financeira pública), na redacção que lhe foi 
conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, o 
Chefe do Executivo manda:
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一、許可與中交四航院（澳門）有限公司訂立提供「路

環——九澳隧道建造工程——監察」服務的合同，金額為

$21,219,500.00（澳門幣貳仟壹佰貳拾壹萬玖仟伍佰元整），並

分段支付如下：

2015年 ............................................................. $ 7,529,500.00

2016年 ............................................................. $ 8,214,000.00

2017年 .............................................................. $ 5,476,000.00

二、二零一五年的負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財政

預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.04.00.00.06、次項目

8.051.198.05的撥款支付。

三、二零一六年及二零一七年的負擔將由登錄於該等年度澳

門特別行政區財政預算的相應撥款支付。

四、二零一五年及二零一六年財政年度在本批示第一款所訂

金額下若計得結餘，可轉移至下一財政年度，但不得增加有關機

關支付該項目的總撥款。

二零一五年五月十一日

行政長官 崔世安

第 104/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第十條的規定，作出本批示。

將禮賓公關外事辦公室的存續期延長至二零一六年八月

三十一日。

二零一五年五月十一日

行政長官 崔世安

第 105/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第8/2015號行政法規《二零一五年度醫療補貼計劃》

第五條第五款及第八條的規定，作出本批示。

一、醫療券可在醫療券自助列印機列印取得。

二、根據第8/2015號行政法規《二零一五年度醫療補貼計

劃》第五條第六款的規定將醫療券移轉予受益人的配偶、第一親

1. É autorizada a celebração do contrato com a CCCC — 
FHDI Macau, Lda., para a prestação dos serviços de «Em-
preitada de Construção do Túnel de Ká Hó — Coloane — 
Fiscalização», pelo montante de $ 21 219 500,00 (vinte e um 
milhões, duzentas e dezanove mil e quinhentas patacas), com o 
escalonamento que a seguir se indica:

Ano 2015..................................................................$ 7 529 500,00

Ano 2016..................................................................$ 8 214 000,00

Ano 2017..................................................................$ 5 476 000,00

2. O encargo referente a 2015 será suportado pela verba inscrita 
no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código económico 
07.04.00.00.06, subacção 8.051.198.05, do Orçamento da Região 
Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

3. Os encargos referentes a 2016 e 2017 serão suportados 
pelas verbas correspondentes, a inscrever no Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau desses anos.

4. Os saldos que venham a apurar-se nos anos económicos de 
2015 e 2016, relativamente aos limites fixados no n.º 1 do presente 
despacho, podem transitar para os anos económicos seguintes, 
desde que a dotação global do organismo, que suporta os en-
cargos da acção, não sofra qualquer acréscimo.

11 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 104/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M (Bases gerais da estru-
tura orgânica da Administração Pública de Macau), de 11 de 
Agosto, o Chefe do Executivo manda:

A duração do Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e 
Assuntos Externos é prorrogada até 31 de Agosto de 2016.

11 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 105/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 5 do artigo 5.º e do artigo 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 8/2015 (Programa de comparticipação nos cuidados de 
saúde para o ano de 2015), o Chefe do Executivo manda:

1. Os vales de saúde podem ser obtidos em quiosques de 
auto-impressão de vales de saúde.

2. A transmissão de vales de saúde a favor de cônjuge, ascen-
dente ou descendente do 1.º grau em linha recta do beneficiário, 
nos termos do n.º 6 do artigo 5.º do Regulamento Administra-
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等直系血親尊親屬或卑親屬，須簽署移轉聲明書和將之交予被

背書人。

三、向受益人提供的醫療服務，由使用者在醫療券上簽署確

認。

四、如支付予私人衛生單位的金額低於醫療券的面值，受益

人不得要求返還差額。

五、參與計劃的私人衛生單位每月須將經使用的醫療券送交

衛生局核實和處理給付。

六、衛生局最遲須自醫療券經核實後翌月三十日就醫療券作

出結算。

七、所有關於醫療券給付的工作最遲須於二零一六年十二月

三十一日完成。

八、醫療券的有效期至二零一六年十二月三十一日，且不得重

新轉為有效。

九、核准醫療券的式樣，該式樣載於作為本批示組成部分的

附件。

十、本批示自公佈翌日起生效。

二零一五年五月十二日

行政長官 崔世安

tivo n.º 8/2015 (Programa de comparticipação nos cuidados 
de saúde para o ano de 2015), faz-se mediante assinatura da 
declaração de transmissão e respectiva entrega ao endossado.

3. Os cuidados de saúde prestados aos beneficiários são con-
firmados através de assinatura do utente no vale de saúde.

4. Caso o montante a pagar às unidades privadas de saúde 
seja inferior ao valor nominal do vale de saúde, o beneficiário 
não pode exigir a restituição da diferença.

5. Os vales de saúde utilizados são enviados, mensalmente, 
pela unidade privada de saúde aderente aos Serviços de Saúde 
para validação e processamento do pagamento.

6. Os Serviços de Saúde efectuam a liquidação dos vales de 
saúde até ao dia 30 do mês seguinte ao da respectiva validação.

7. Todas as operações relativas ao pagamento do vale de saúde 
devem estar realizadas até ao dia 31 de Dezembro de 2016, 
inclusive.

8. O vale de saúde é válido até 31 de Dezembro de 2016, não 
podendo ser revalidado. 

9. É aprovado o modelo do vale de saúde, constante do anexo 
ao presente despacho e que dele faz parte integrante.

10. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

12 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

附件

ANEXO

醫療券的式樣

Modelo do vale de saúde

正面

Frente
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背面

Verso

尺寸：210毫米 × 74毫米

Dimensões: 210 mm × 74 mm 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 106/2015

Pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 424/2014, foi auto-
rizada a celebração do contrato com o consórcio Companhia 
de Construção de Obras Portuárias Zhen Hwa, Limitada e 
Companhia de Engenharia e de Construção da China (Macau), 
Limitada, para a execução de «Empreitada de Construção do 
Centro Modal de Transportes da Barra»;

Entretanto, por força do progresso dos trabalhos realizados, 
torna-se necessário alterar o escalonamento fixado no ci-
tado despacho, mantendo-se o montante global inicial de 
$ 1 238 000 000,00 (mil e duzentos e trinta e oito milhões 
de patacas);

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 20.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regi-
me de administração financeira pública), na redacção que lhe 
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, o 
Chefe do Executivo manda:

1. O escalonamento fixado no n.º 1 do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 424/2014 é alterado da seguinte forma:

Ano 2014............................................................. $ 185 700 000,00 

Ano 2015..............................................................$ 149 798 000,00 

Ano 2016............................................................. $ 372 638 000,00

Ano 2017............................................................. $ 334 260 000,00

Ano 2018............................................................. $ 195 604 000,00

2. O encargo referente a 2014 foi suportado pela verba cor-
respondente inscrita no Orçamento da Região Administrativa 
Especial de Macau desse ano.

3. O encargo referente a 2015 será suportado pela verba ins-
crita no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código econó-
mico 07.04.00.00.07, subacção 8.051.204.01, do Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

第 106/2015號行政長官批示

就與振華海灣工程有限公司——中國建築工程（澳門）有限

公司合作經營訂立執行「媽閣交通樞紐建造工程」的合同，已獲

第424/2014號行政長官批示許可；

然而，按已完成工作的進度，須修改上述批示所定的分段支

付，整體費用仍為原來的$1,238,000,000.00（澳門幣壹拾貳億叁

仟捌佰萬元整）；

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第二十條的規定，作出本批示。

一、第424/2014號行政長官批示第一款所訂的開支分段支付

方式修改如下：

2014年 .......................................................$ 185,700,000.00

2015年 ....................................................... $ 149,798,000.00

2016年 .......................................................$ 372,638,000.00

2017年 ....................................................... $ 334,260,000.00

2018年 .......................................................$ 195,604,000.00

二、二零一四年的負擔由登錄於該年度澳門特別行政區財政

預算的相應撥款支付。

三、二零一五年的負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財政

預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.04.00.00.07、次項目

8.051.204.01的撥款支付。
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四、二零一六年至二零一八年的負擔將由登錄於該等年度澳

門特別行政區財政預算的相應撥款支付。

五、二零一五年至二零一七年財政年度在本批示第一款所訂

金額下若計得結餘，可轉移至下一財政年度，但不得增加有關機

關支付該項目的總撥款。

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

第 107/2015號行政長官批示

鑑於判給澳門大學提供「媽閣交通樞紐建造工程——質量

控制」服務的執行期跨越一財政年度，因此必須保證其財政支

付。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第二十條的規定，作出本批示。

一、許可與澳門大學訂立提供「媽閣交通樞紐建造工程——

質量控制」服務的合同，金額為$12,370,870.00（澳門幣壹仟貳

佰叁拾柒萬零捌佰柒拾元整），並分段支付如下：

2015年 ............................................................ $ 2,632,100.00

2016年 ............................................................ $ 3,158,520.00

2017年 ............................................................. $ 3,158,520.00

2018年 ............................................................ $ 3,158,520.00

2019年 ............................................................... $ 263,210.00

二、二零一五年的負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財政

預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.04.00.00.07、次項目

8.051.204.02的撥款支付。

三、二零一六年至二零一九年的負擔將由登錄於該等年度澳

門特別行政區財政預算的相應撥款支付。

四、二零一五年至二零一八年財政年度在本批示第一款所訂

金額下若計得結餘，可轉移至下一財政年度，但不得增加有關機

關支付該項目的總撥款。

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

4. Os encargos referentes aos anos de 2016 a 2018 serão 
suportados pelas verbas correspondentes, a inscrever no Or-
çamento da Região Administrativa Especial de Macau desses 
anos.

5. Os saldos que venham a apurar-se nos anos económicos de 
2015 a 2017, relativamente aos limites fixados no n.º 1 do pre-
sente despacho, podem transitar para os anos económicos se-
guintes, desde que a dotação global do organismo, que suporta 
os encargos da acção, não sofra qualquer acréscimo.

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 107/2015

Tendo sido adjudicada à Universidade de Macau a prestação 
dos serviços de «Controlo de Qualidade da Empreitada de 
Construção do Centro Modal de Transportes da Barra», cujo 
prazo de execução se prolonga por mais de um ano económico, 
torna-se necessário garantir a sua cobertura financeira.

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 20.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regi-
me de administração financeira pública), na redacção que lhe 
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É autorizada a celebração do contrato com a Universida-
de de Macau, para a prestação dos serviços de «Controlo de 
Qualidade da Empreitada de Construção do Centro Modal de 
Transportes da Barra», pelo montante de $ 12 370 870,00 (doze 
milhões, trezentas e setenta mil, oitocentas e setenta patacas), 
com o escalonamento que a seguir se indica:

Ano 2015..................................................................$ 2 632 100,00

Ano 2016..................................................................$ 3 158 520,00

Ano 2017..................................................................$ 3 158 520,00

Ano 2018..................................................................$ 3 158 520,00

Ano 2019.....................................................................$ 263 210,00

2. O encargo referente a 2015 será suportado pela verba ins-
crita no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código econó-
mico 07.04.00.00.07, subacção 8.051.204.02, do Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

3. Os encargos referentes aos anos de 2016 a 2019 serão 
suportados pelas verbas correspondentes, a inscrever no Or-
çamento da Região Administrativa Especial de Macau desses 
anos.

4. Os saldos que venham a apurar-se nos anos económicos de 
2015 a 2018, relativamente aos limites fixados no n.º 1 do pre-
sente despacho, podem transitar para os anos económicos se-
guintes, desde que a dotação global do organismo, que suporta 
os encargos da acção, não sofra qualquer acréscimo.

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 108/2015號行政長官批示

鑑於判給PA L亞洲顧問有限公司提供「工程監察——媽閣

交通樞紐建造工程」服務的執行期跨越一財政年度，因此必須保

證其財政支付。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第二十條的規定，作出本批示。

一、許可與PAL亞洲顧問有限公司訂立提供「工程監察——

媽閣交通樞紐建造工程」服務的合同，金額為$40,358,500.00

（澳門幣肆仟零叁拾伍萬捌仟伍佰元整），並分段支付如下：

2015年 ............................................................. $ 6,376,500.00

2016年 ............................................................$ 11,037,000.00

2017年 ............................................................ $ 11,622,000.00

2018年 ........................................................... $ 10,452,000.00

2019年 ................................................................ $ 871,000.00

二、二零一五年的負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財政

預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.04.00.00.07、次項目

8.051.204.04的撥款支付。

三、二零一六年至二零一九年的負擔將由登錄於該等年度澳

門特別行政區財政預算的相應撥款支付。

四、二零一五年至二零一八年財政年度在本批示第一款所訂

金額下若計得結餘，可轉移至下一財政年度，但不得增加有關機

關支付該項目的總撥款。

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

第 109/2015號行政長官批示

鑑於判給栢誠（亞洲）有限公司提供「媽閣交通樞紐建造工

程——技術援助」服務的執行期跨越一財政年度，因此必須保證

其財政支付。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

Despacho do Chefe do Executivo n.º 108/2015

Tendo sido adjudicada à PAL Ásia Consultores Limitada 
a prestação dos serviços de «Fiscalização da Empreitada de 
Construção do Centro Modal de Transportes da Barra», cujo 
prazo de execução se prolonga por mais de um ano económico, 
torna-se necessário garantir a sua cobertura financeira.

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 20.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime 
de administração financeira pública), na redacção que lhe foi 
conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É autorizada a celebração do contrato com a PAL Ásia Con-
sultores Limitada, para a prestação dos serviços de «Fiscalização 
da Empreitada de Construção do Centro Modal de Transpor-
tes da Barra», pelo montante de $ 40 358 500,00 (quarenta mi-
lhões, trezentas e cinquenta e oito mil e quinhentas patacas), 
com o escalonamento que a seguir se indica:

Ano 2015..................................................................$ 6 376 500,00

Ano 2016................................................................$ 11 037 000,00

Ano 2017................................................................$ 11 622 000,00

Ano 2018................................................................$ 10 452 000,00

Ano 2019.....................................................................$ 871 000,00

2. O encargo referente a 2015 será suportado pela verba inscrita 
no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código económico 
07.04.00.00.07, subacção 8.051.204.04, do Orçamento da Re-
gião Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

3. Os encargos referentes aos anos de 2016 a 2019 serão 
suportados pelas verbas correspondentes, a inscrever no Or-
çamento da Região Administrativa Especial de Macau desses 
anos.

4. Os saldos que venham a apurar-se nos anos económicos de 
2015 a 2018, relativamente aos limites fixados no n.º 1 do presente 
despacho, podem transitar para os anos económicos seguintes, 
desde que a dotação global do organismo, que suporta os en-
cargos da acção, não sofra qualquer acréscimo.

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 109/2015

Tendo sido adjudicada à Parsons Brinckerhoff (Asia) Limited a 
prestação dos serviços de «Assistência Técnica da Empreitada 
de Construção do Centro Modal de Transportes da Barra», cujo 
prazo de execução se prolonga por mais de um ano económico, 
torna-se necessário garantir a sua cobertura financeira.

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
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權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第二十條的規定，作出本批示。

一、許可與栢誠（亞洲）有限公司訂立提供「媽閣交通樞紐

建造工程——技術援助」服務的合同，金額為$8,490,000.00（澳

門幣捌佰肆拾玖萬元整），並分段支付如下：

2015年 .............................................................. $ 1,917,600.00

2016年 .............................................................. $ 1,917,600.00

2017年 ............................................................... $ 1,917,600.00

2018年 .............................................................. $ 1,917,600.00

2019年 .................................................................$ 819,600.00

二、二零一五年的負擔由登錄於本年度澳門特別行政區財政

預算第四十章「投資計劃」內經濟分類07.04.00.00.07、次項目

8.051.204.10的撥款支付。

三、二零一六年至二零一九年的負擔將由登錄於該等年度澳

門特別行政區財政預算的相應撥款支付。

四、二零一五年至二零一八年財政年度在本批示第一款所訂

金額下若計得結餘，可轉移至下一財政年度，但不得增加有關機

關支付該項目的總撥款。

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

第 110/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十一月二十九日第88/99/M號法令第十九條第二款的

規定，作出本批示。

經考慮郵政局的建議，除現行郵票外，自二零一五年七月八

日起，發行並流通以「東望洋燈塔一百五十周年」為題，屬特別發

行之郵票，面額與數量如下：

二元 ......................................................................... 300,000枚

五元五角 ................................................................. 300,000枚

含面額十二元郵票之小型張 ...................................300,000枚

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

artigo 20.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regi-
me de administração financeira pública), na redacção que lhe 
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É autorizada a celebração do contrato com a Parsons Brin-
ckerhoff (Asia) Limited, para a prestação dos serviços de «As-
sistência Técnica da Empreitada de Construção do Centro Modal 
de Transportes da Barra», pelo montante de $ 8 490 000,00 (oito 
milhões e quatrocentas e noventa mil patacas), com o escalo-
namento que a seguir se indica:

Ano 2015..................................................................$ 1 917 600,00

Ano 2016..................................................................$ 1 917 600,00

Ano 2017..................................................................$ 1 917 600,00

Ano 2018..................................................................$ 1 917 600,00

Ano 2019.....................................................................$ 819 600,00

2. O encargo referente a 2015 será suportado pela verba ins-
crita no capítulo 40.º «Investimentos do Plano», código econó-
mico 07.04.00.00.07, subacção 8.051.204.10, do Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau para o corrente ano.

3. Os encargos referentes aos anos de 2016 a 2019 serão 
suportados pelas verbas correspondentes, a inscrever no Or-
çamento da Região Administrativa Especial de Macau desses 
anos.

4. Os saldos que venham a apurar-se nos anos económicos de 
2015 a 2018, relativamente aos limites fixados no n.º 1 do pre-
sente despacho, podem transitar para os anos económicos se-
guintes, desde que a dotação global do organismo, que suporta 
os encargos da acção, não sofra qualquer acréscimo.

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 110/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de No-
vembro, o Chefe do Executivo manda: 

Considerando o proposto pela Direcção dos Serviços de 
Correios, é emitida e posta em circulação, a partir do dia 8 de 
Julho de 2015, cumulativamente com as que estão em vigor, 
uma emissão extraordinária de selos designada «150.º Aniver-
sário do Farol da Guia», nas taxas e quantidades seguintes:

$ 2,00...................................................................................300 000

$ 5,50...................................................................................300 000

Bloco com selo de $ 12,00................................................300 000

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 111/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第四十二條及第四十三條的規定，作出本

批示。

核准終審法院院長辦公室二零一五財政年度第一補充預算，

金額為$8,256,259.84（澳門幣捌佰貳拾伍萬陸仟貳佰伍拾玖元

捌角肆分），該預算為本批示的組成部份。

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

Despacho do Chefe do Executivo n.º 111/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 42.º e 43.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção 
que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009, o Chefe do Executivo manda:

É aprovado o 1.º orçamento suplementar do Gabinete do 
Presidente do Tribunal de Última Instância, relativo ao ano 
económico de 2015, no montante de $ 8 256 259,84 (oito mi-
lhões, duzentas e cinquenta e seis mil, duzentas e cinquenta e 
nove patacas e oitenta e quatro avos), o qual faz parte integran-
te do presente despacho.

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

終審法院院長辦公室二零一五財政年度第一補充預算

1.º orçamento suplementar do Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, para o ano económico de 2015

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類

Classificação 

económica

名稱

Designação

金額

Montante

收入

Receitas

　

資本收入

Receitas de capital

13-00-00-00 其他資本收入

Outras receitas de capital

13-01-00-00 歷年財政年度結餘

Saldos de anos económicos anteriores

13-01-00-02 自治機構

Organismos autónomos

 8,256,259.84

總收入

Total das receitas

8,256,259.84

開支

Despesas

經常開支

Despesas correntes

05-00-00-00-00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05-04-00-00-00 雜項

Diversas

1-02-1 05-04-00-00-90 備用撥款

Dotação provisional

8,256,259.84

總開支

Total das despesas

8,256,259.84

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 20 de Março de 2015. — O Conselho Administrativo. — O 
Presidente, Sam Hou Fai. — Os Vogais, Lai Kin Hong — Io 
Weng San.

二零一五年三月二十日於終審法院院長辦公室——管理委員

會——主席：岑浩輝——委員：賴健雄，姚頴珊
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第 112/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第四十二條及第四十三條的規定，作出本

批示。

核准社會工作局二零一五財政年度第一補充預算，金額為

$222,751,231.54（澳門幣貳億貳仟貳佰柒拾伍萬壹仟貳佰叁拾

壹元伍角肆分），該預算為本批示的組成部份。

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

Despacho do Chefe do Executivo n.º 112/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 42.º e 43.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, o 
Chefe do Executivo manda:

É aprovado o 1.º orçamento suplementar do Instituto de 
Acção Social, relativo ao ano económico de 2015, no montante 
de $ 222 751 231,54 (duzentos e vinte e dois milhões, setecentas 
e cinquenta e uma mil, duzentas e trinta e uma patacas e cin-
quenta e quatro avos), o qual faz parte integrante do presente 
despacho.

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

社會工作局二零一五財政年度第一補充預算

1.º orçamento suplementar do Instituto de Acção Social, para o ano económico de 2015

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類

Classificação 

económica

名稱

Designação

金額

Montante

收入

Receitas

資本收入

Receitas de capital

13-00-00-00 其他資本收入

Outras receitas de capital

13-01-00-00 歷年財政年度結餘

Saldos de anos económicos anteriores

13-01-00-02 自治機構

Organismos autónomos

 222,751,231.54

總收入

Total das receitas

222,751,231.54

開支

Despesas

經常開支

Despesas correntes

05-00-00-00-00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05-04-00-00-00 雜項

Diversas
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二零一五年三月二十六日於社會工作局——行政管理委員

會——主席：容光耀——其他成員：黃艷梅、張惠芬、張鴻喜、

Ulisses Júlio Freire Marques

第 113/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第四十二條及第四十三條的規定，作出本

批示。

核准澳門貿易投資促進局二零一五財政年度第一補充預算，

金額為$48,034,352.67（澳門幣肆仟捌佰零叁萬肆仟叁佰伍拾貳

元陸角柒分），該預算為本批示的組成部份。

二零一五年五月十四日

行政長官 崔世安

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類

Classificação 

económica

名稱

Designação

金額

Montante

5-01-0 05-04-00-00-90 備用撥款

Dotação provisional

 222,751,231.54

總開支

Total das despesas

 222,751,231.54

Instituto de Acção Social, aos 26 de Março de 2015. — O 
Conselho Administrativo. — O Presidente, Iong Kong Io. — 
Os Restantes Membros, Vong Yim Mui — Cheong Wai Fan — 
Zhang Hong Xi — Ulisses Júlio Freire Marques.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 113/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 42.º e 43.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, 
o Chefe do Executivo manda:

É aprovado o 1.º orçamento suplementar do Instituto de Pro-
moção do Comércio e do Investimento de Macau, relativo ao 
ano económico de 2015, no montante de $ 48 034 352,67 (qua-
renta e oito milhões, trinta e quatro mil, trezentas e cinquenta 
e duas patacas e sessenta e sete avos), o qual faz parte integran-
te do presente despacho.

14 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

澳門貿易投資促進局二零一五財政年度第一補充預算

1.º orçamento suplementar do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau, para o ano económico de 2015

單位Unidade: 澳門幣MOP

職能分類 

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação 

económica

名稱 

Designação

金額 

Montante

收入 

Receitas

資本收入

Receitas de capital

13-00-00-00 其他資本收入

Outras receitas de capital
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單位Unidade: 澳門幣MOP

職能分類 

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação 

económica

名稱 

Designação

金額 

Montante

13-01-00-00 歷年財政年度結餘

Saldos de anos económicos anteriores

13-01-00-02 自治機構

Organismos autónomos
 48,034,352.67

總收入

Total das receitas

48,034,352.67

開支 

Despesas

經常開支

Despesas correntes

05-00-00-00-00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05-04-00-00-00 雜項 

Diversas

8-07-1 05-04-00-00-90 備用撥款

Dotação provisional
 48,034,352.67

總開支

Total das despesas

48,034,352.67

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 
Macau, aos 18 de Março de 2015. — O Conselho de Adminis-
tração. — O Presidente, Cheong Chou Weng. — A Vogal Exe-
cutiva, Kuan Lau, Irene Va. — A Vogal Não Executiva, Chan 
Keng Hong.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 114/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 42.º e 43.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção 
que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009, o Chefe do Executivo manda:

É aprovado o 1.º orçamento suplementar da Autoridade de 
Aviação Civil, relativo ao ano económico de 2015, no montante 
de $ 1 851 975,21 (um milhão, oitocentas e cinquenta e uma 
mil, novecentas e setenta e cinco patacas e vinte e um avos), o 
qual faz parte integrante do presente despacho.

15 de Maio de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

二零一五年三月十八日於澳門貿易投資促進局—— 行政管

理委員會——主席：張祖榮——執行委員：劉關華——非執行委

員：陳敬紅

第 114/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第四十二條及第四十三條的規定，作出本

批示。

核准民航局二零一五財政年度第一補充預算，金額為

$1,851,975.21（澳門幣壹佰捌拾伍萬壹仟玖佰柒拾伍元貳角壹

分），該預算為本批示的組成部份。

二零一五年五月十五日

行政長官 崔世安
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民航局二零一五財政年度第一補充預算

1.º orçamento suplementar da Autoridade de Aviação Civil, relativo ao ano económico de 2015

單位Unidade: 澳門幣MOP

職能分類

Classificação 
funcional

經濟分類

Classificação 
económica

名稱

Designação 

金額

Montante

收入

Receitas

資本收入

Receitas de capital

13-00-00-00 其他資本收入

Outras receitas de capital

13-01-00-00 歷年財政年度結餘

Saldos de anos económicos anteriores

13-01-00-02 自治機構

Organismos autónomos

1,851,975.21 

總收入

Total das receitas

1,851,975.21

開支

Despesas

經常開支

Despesas correntes

05-00-00-00-00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05-04-00-00- 00 雜項

Diversas

 

8-05-3 05-04-00-00-90 備用撥款

Dotação provisional 

1,851,975.21 

總開支

Total das despesas

1,851,975.21

Autoridade de Aviação Civil, aos 26 de Março de 2015. — O 
Conselho Administrativo. — O Presidente, Chan Weng Hong. 
— Os Vogais Efectivos, Pedro Miguel R. C. das Neves, repre-
sentante da DSF — Ho Man Sao.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 48/2015

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas) 
o Acordo entre o Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau da República Popular da China e o Comité dos Tufões 
sobre os Procedimentos Administrativos, Financeiros e Conexos 
relativos ao Secretariado do Comité dos Tufões, feito em 3 de 
Abril de 2015, nas suas versões autênticas em línguas chinesa e 
inglesa, acompanhadas da respectiva tradução para a língua 
portuguesa. 

Promulgado em 11 de Maio de 2015. 

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

二零一五年三月二十六日於民航局——行政委員會——主

席：陳穎雄——委員：Pedro Miguel R. C. das Neves（財政局代

表）及何曼秀

第 48/2015號行政長官公告

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律（法規的公

佈與格式）第六條第一款的規定，命令公佈二零一五年四月三日

簽署的《中華人民共和國澳門特別行政區政府與颱風委員會關

於颱風委員會秘書處行政、財務及相關安排的協定》。該協定的

中、英文正式文本及葡文譯本一併公佈。

二零一五年五月十一日發佈。

行政長官 崔世安
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 82/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. É aprovado o novo plano de estudos do curso de mestrado 
em Gestão Empresarial, da Huaqiao University, constante do 
anexo a este despacho e que dele faz parte integrante.

2. O plano de estudos referido no número anterior aplica-
-se aos alunos que iniciem a frequência do curso no ano lectivo 
de 2015/2016, devendo os restantes alunos concluir o curso de 
acordo com o plano de estudos aprovado pelo Despacho do Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 160/2013.

13 de Maio de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.

––––––––––

ANEXO

1. Denominação da institui-
ção de ensino superior e 
respectiva sede:

Huaqiao University, sita 
na Cidade de Quanzhou, 
Província de Fujian da Re-
pública Popular da China.

2. Denominação da entidade 
colaboradora local:

Centro Amador de Estudos 
Permanentes de Macau

3. Denominação e sede do es-
tabelecimento de ensino em 
Macau:

Centro Amador de Estudos 
Permanentes de Macau, 
sito na Rua de Roma, n.º 85, 
Plaza Kin Heng Long, 3.º 
andar, NAPE, Macau.

4. Designação do curso su-
perior e grau académico, 
diploma ou certificado que 
confere:

C u r s o de Me s t r a do e m 
Gestão Empresarial
Mestrado

5. Plano de estudos do curso:

Disciplinas Tipos Horas
Unidades
de crédito

1.º Ano

Língua Inglesa Obrigatória 54 3

Introdução à Cultura 
Chinesa » 48 2

Microeconomia Inter-
média » 54 3

Gestão » 54 3

Gestão de Marketing » 48 2

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 82/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

112/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、核准華僑大學企業管理專業碩士學位課程的新學習計

劃，該學習計劃作為附件載入本批示，並為本批示的組成部分。

二、上款所指的學習計劃適用於2015/2016學年起入讀的學

生，而其餘學生仍須按照第160/2013號社會文化司司長批示核准

的學習計劃完成其課程。

二零一五年五月十三日

社會文化司司長 譚俊榮

––––––––––

附件

一、高等教育機構名稱及總址： 華僑大學

中華人民共和國福建省

泉州市

二、本地合作實體的名稱： 澳門業餘進修中心

三、在澳門的教育場所名稱

及總址：

澳門業餘進修中心

澳門新口岸外港填海區

羅馬街八十五號建興龍

廣場三樓

四、高等教育課程名稱及所頒

授的學位、文憑或證書：

企業管理專業碩士學位

課程

碩士學位

五、課程學習計劃： 

科目 種類 學時 學分

第一學年

英語 必修 54 3

中國文化概論 " 48 2

中級微觀經濟學 " 54 3

管理學 " 54 3

營銷管理 " 48 2
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科目 種類 學時 學分

會計學 必修 54 2

財務管理 " 48 2

第二學年

戰略管理 必修 48 2

組織行為學 " 48 2

高級管理會計 " 48 2

人力資源管理 " 48 2

物流管理 " 48 2

畢業論文 必修 ─ 10

註：

1）本課程授課形式為面授。

2）本課程以兼讀制形式運作。

六、開課日期：二零一五年九月

七、完成本課程而取得的文憑，不排除必須根據關於學歷審

查的現行法例進行確認。

第 83/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（一）項

和第二款、第112/2014號行政命令第一款，以及第3/2012號法律

《非高等教育私立學校教學人員制度框架》第四十七條第三款

的規定，作出本批示。

一、載於本批示且為本批示組成部分的附件取代經第

62/2014號社會文化司司長批示修改的第76/2012號社會文化司

司長批示的附件二。

二、本批示自二零一五年九月一日起生效。

二零一五年四月二十四日

社會文化司司長 譚俊榮

Disciplinas Tipos Horas
Unidades
de crédito

Contabilidade Obrigatória 54 2

Gestão Financeira » 48 2

2.º Ano

Gestão Estratégica Obrigatória 48 2

Comportamento Or-
ganizacional » 48 2

Contabilidade de
Gestão Avançada » 48 2

Gestão de Recursos 
Humanos » 48 2

Gestão Logística » 48 2

Dissertação Obrigatória ­— 10

Nota: 

1)  O curso é leccionado na modalidade de ensino presencial.

2)  O curso funciona em regime de tempo parcial.

6. Data de início do curso: Setembro de 2015.

7. O diploma obtido após a conclusão deste curso não exclui 
a necessidade de confirmação nos termos da legislação em vi-
gor relativa à verificação de habilitações académicas.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 83/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014 
e do n.º 3 do artigo 47.º da Lei n.º 3/2012 (Quadro geral do pes-
soal docente das escolas particulares do ensino não superior), 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. O Anexo II ao Despacho do Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura n.º 76/2012, na redacção conferida pelo 
Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 62/2014, é substituído pelo Anexo ao presente despacho, do 
qual faz parte integrante.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 
de 2015.

24 de Abril de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng. 
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附件

（第76/2012號社會文化司司長批示第二款所指者）

不同學歷及是否具備相應師範培訓情況下第六級教學人員的每月津貼金額

學歷 具學士學位或等同學歷 具高等專科學位或等同學歷 不具高等學歷

師範培訓 具師範培訓 不具師範培訓 具師範培訓 不具師範培訓 具師範培訓 不具師範培訓

代號 XLF XLS XBF XBS XNF XNS

金額 $5,750 $4,600 $4,870 $4,430 $3,920 $2,710

ANEXO

(a que se refere o n.º 2 do Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 76/2012)

Montante mensal do subsídio para o pessoal docente de nível 6 com diferentes habilitações académicas e 
com titularidade ou não de formação pedagógica 

Habilitação
académica

Licenciatura ou habilitação
equivalente

Bacharelato ou habilitação
equivalente

Sem habilitação académica de
nível superior

Formação
pedagógica

Com formação 
pedagógica

Sem formação 
pedagógica

Com formação 
pedagógica

Sem formação 
pedagógica

Com formação 
pedagógica

Sem formação 
pedagógica

Código XLF XLS XBF XBS XNF XNS

Montante $ 5 750 $ 4 600 $ 4 870 $ 4 430 $ 3 920 $ 2 710

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 84/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014 
e do n.º 2 do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 65/84/M, de 30 de 
Junho, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. O Anexo I ao Despacho do Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura n.º 66/2004, na redacção conferida pelo Despacho 
do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 63/2014, é 
substituído pelo Anexo ao presente despacho, do qual faz parte 
integrante.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 
de 2015.

24 de Abril de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

第 84/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（一）

項和第二款、第112/2014號行政命令第一款，以及六月三十日第

65/84/M號法令第一條第二款的規定，作出本批示。

一、載於本批示且為本批示組成部分的附件取代經第

63/2014號社會文化司司長批示修改的第66/2004號社會文化司

司長批示的附件一。

二、本批示自二零一五年九月一日起生效。

二零一五年四月二十四日

社會文化司司長  譚俊榮
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附件

(第66/2004號社會文化司司長批示第三款所指者)

直接津貼每月金額

師範培訓

學歷

具所任教教育程度

的師範培訓

未具所任教教育程

度的師範培訓

學士學位或等同學歷 $5,750.00 $4,600.00

高等專科學位或等同

學歷

$4,870.00 $4,430.00

不具備高等學歷 $3,920.00 $2,710.00

立 法 會

第 1/2015號決議

修改《立法會議事規則》

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十七條第二款及

《立法會議事規則》第一百六十一條的規定，通過本決議。

第一條

修改《立法會議事規則》

由第1/1999號決議通過，並經第1/2004號決議、第2/2009

號決議和第1/2013號決議修改的《立法會議事規則》第二條、第

五十三條、第六十條、第七十二條、第一百零九條及第一百四十二

條，修改如下：

“第二條

監察的權力

〔⋯⋯〕：

a）〔⋯⋯〕；

b）〔⋯⋯〕；

c）根據《澳門特別行政區基本法》（下稱《基本法》）第

七十一條第（八）項的規定，建議在常設委員會或臨時委員

會內進行聽證，以便澄清公共利益問題；

ANEXO

(a que se refere o n.º 3 do Despacho do Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 66/2004)

Montante mensal do subsídio directo

Formação 
pedagógica

Habilitação 
académica

Com formação 
pedagógica 

adequada ao 
nível de ensino 

a leccionar

Sem formação 
pedagógica 

adequada ao 
nível de ensino 

a leccionar

Licenciatura ou equivalente $ 5 750,00 $ 4 600,00

Bacharelato ou equivalente $ 4 870,00 $ 4 430,00

Sem habilitação académica 
de nível superior $ 3 920,00 $ 2 710,00

ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Resolução n.º 1/2015

Alteração ao Regimento da Assembleia Legislativa 

A Assembleia Legislativa resolve, nos termos do §2.º do ar-
tigo 77.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 
Macau e do artigo 161.º do seu Regimento, o seguinte: 

Artigo 1.º 

(Alteração ao Regimento da Assembleia Legislativa)

Os artigos 2.º, 53.º, 60.º, 72.º, 109.º e 142.º do Regimento da 
Assembleia Legislativa, aprovado pela Resolução n.º 1/1999, e 
alterado pela Resolução n.º 1/2004, pela Resolução n.º 2/2009 e 
pela Resolução n.º 1/2013, passam a ter a seguinte redacção:

«Artigo 2.º

(Poderes em matéria de fiscalização)

[...]:

a) [...];

b) [...];

c) Propor, nos termos da alínea 8) do artigo 71.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau, 
doravante designada por Lei Básica, a realização de audi-
ções, em comissão permanente ou eventual, para o escla-
recimento de questões de interesse público;
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d）〔⋯⋯〕；

e）〔⋯⋯〕。

第五十三條

標的

一、議程前階段用於：

a）〔⋯⋯〕；

b）〔⋯⋯〕。

二、〔⋯⋯〕。

第六十條

引介法案的發言

引介法案的發言，僅限於簡述其標的，且時間不應超過

二十分鐘。

第七十二條

發言時間

一、〔⋯⋯〕。

二、任何議員在議程前階段發言不得超過五分鐘，但本

《議事規則》有特殊規定者除外。

三、〔⋯⋯〕。

四、〔⋯⋯〕。

第一百零九條

重新提案

一、在同一會期內：

a）未獲通過或被確定拒絕的議員提案，所有議員均不可

重新提出；

b）未獲通過或被確定拒絕的政府提案，政府亦不可重新

提出，但《基本法》另有規定者除外。

二、〔⋯⋯〕。

第一百四十二條

標的

根據《基本法》第七十一條第（八）項規定，如就公共利

益問題需要澄清，任何常設的或臨時的專責委員會得在其

權限範圍內，傳召任何人士作證或提供證據。”

d) [...];

e) [...]. 

Artigo 53.º

(Objecto)

1. O período de antes da ordem do dia é destinado:

a) […];

b) […];

2. […].

Artigo 60.º

(Uso da palavra para apresentação de projectos
ou propostas)

O uso da palavra para a apresentação de projectos ou 
propostas limita-se à indicação sucinta do seu objecto, não 
devendo ultrapassar vinte minutos.

Artigo 72.º

(Duração do uso da palavra)

1. [...].

2. O uso da palavra por qualquer Deputado no período 
de antes da ordem do dia não pode exceder cinco minutos, 
salvo os casos excepcionais previstos no Regimento. 

3. [...].

4. [...].

Artigo 109.º

(Renovação da iniciativa)

1. Não podem ser renovadas na mesma sessão legislativa, 
sob a mesma forma de iniciativa:

a) os projectos de lei não aprovados ou definitivamente 
rejeitados;

b) as propostas de lei não aprovadas ou definitivamente 
rejeitadas, sem prejuízo do disposto na Lei Básica.

2. [...].

Artigo 142.º

(Objecto)

Qualquer comissão permanente ou eventual, no estrito 
âmbito da sua competência em razão da matéria, pode 
convocar quaisquer pessoas, nos termos da alínea 8) do ar-
tigo 71.º da Lei Básica, para prestar depoimentos ou apre-
sentar provas, sempre que o esclarecimento de questões de 
interesse público o exija.» 
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第二條

廢止

廢止第1/1999號決議通過的《立法會議事規則》第五十四

條。

二零一五年五月十八日通過。

命令公佈。

立法會主席 賀一誠

Artigo 2.º

(Revogação)

É revogado o artigo 54.º do Regimento da Assembleia Legis-
lativa, aprovado pela Resolução n.º 1/1999.

Aprovada em 18 de Maio de 2015.

  Publique-se.

O Presidente da Assembleia Legislativa, Ho Iat Seng.
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